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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was used long time for Chinese
children for Chinese character education, and he explained that there are many differences between Chinese culture and Korean culture.
In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (F 3 ). This study was carried out in order to translate a
Tcheonzamun poem into Korean language. The final object of the present work is to know “Who has created this masterpiece
(Tcheonzamun) in Asia?” There are several methods for the translation of Tcheonzamun. The first one is through Korean pronunciation
of Chinese character (Kim, 2023), this is the method of the present study. The other one is on the basis of the meaning of Chinese
characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021). Generally, Tcheonzamun poem is translated on Chinese grammar (Han, 1583). Despite
of this tendency, several researchers tried to translate Tcheonzamun poem of Korean grammar and Korean pronunciation (Park et al.,
2021; Kim, 2023). This study concerns the translation of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480™). The title of this study is
‘My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! (Tcheonzamun 465th-480")’. The next is the
result of this study. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in
Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>. 465-468 % (Woo0) &(Tong) & (Gwang) W(Nae). “2 2 & (& (Woo)
i&(Tong)) & Ul(E(Gwang) A (Nae))!” Muwoo-tong Gat-nae! My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of
radish(Muwoo-tong)! 469-472 % (Zwa) 3= (Dal) 7% (Seung) B(Myeong). “ Xt CH(Z (Zwa) Z(Dal)) = O (7 (Seung) B3 (Myeong))!” Za-
da Sum-yeo! My husband! You slept with another woman(Za-da) whom | do not know. My husband! Now you hide yourself from me!
(Sum-yeo!) 473-476 EX(Gi) %(Zib) $E(Bun) #8(Zeon). “H & (EX(Gi) £ (Zib)) & 21(3E(Bun) #(Zeon)).” Gyezib Bon-geot. My
husband! There was a rumor that you like(Bon-geot) another woman(Gyezib) better than me (your wife). 477-480 7R(Yeog) % (Tchi)
#£(Gun) E(Yeong). “S Al(FR(Yeog) F(Tchi)) At&! 0l 2 2 (E£(Gun) F(Yeong))!” Yeog-si Sasili-gun-yo! My husband! I(your wife)
wish that it were not the real thing. However(Yeog-si), unfortunately it is true! (Sasili-gun-yo!).
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Keywo rds: My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! (Tcheonzamun
465th-480™M),

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay was used long time for
Chinese children for Chinese character education, and he explained that there are many differences between Chinese culture
and Korean culture. In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (£ 32). This study was carried out
in order to translate a Tcheonzamun poem into Korean language. The final object of the present work is to know “Who has
created this masterpiece (Tcheonzamun) in Asia?”

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are several methods for the
translation of Tcheonzamun. The first one is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023), this is the
method of the present study. The other one is on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et
al., 2021). Generally, Tcheonzamun poem is translated on Chinese grammar (Han, 1583). Despite of this tendency, several
researchers tried to translate Tcheonzamun poem of Korean grammar and Korean pronunciation (Park et al., 2021; Kim,
2023).

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583). This study concerns the translation
of a Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 465th-480™). The title of this study is ‘My husband! Your appearance seems
like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)! (Tcheonzamun 465th-480'")’. The next is the result of this study.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in
Korean alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

465-468 #(Woo0) i#(Tong) E(Gwang) A(Nae). “P < S(H(Woo) i#(Tong)) & UI(E(Gwang) A(Nae))!” Muwoo-
tong Gat-nae!

My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top part of radish(Muwoo-tong)!

469-472 # (Zwa) ZE(Dal) 7 (Seung) B8(Myeong). “ At Ct(% (Zwa) ZFE(Dal)) = O (3 (Seung) #8(Myeong))!” Za-da Sum-
yeo!

My husband! You slept with another woman(Za-da) whom | do not know. My husband! Now you hide yourself
from me! (Sum-yeo!)
473-476 BX(Gi) £(Zib) & (Bun) #8(Zeon). “H & (EX(Gi) £(Zib)) = 2d (3E(Bun) #4(Zeon)).” Gyezib Bon-geot.

My husband! There was a rumor that you like(Bon-geot) another woman(Gyezib) better than me (your wife).
477-480 7r(Yeog) Z(Tchi) B (Gun) Z(Yeong). “= Al(FR(Yeog) Z(Tchi)) At 0l 2 2 (F£(Gun) Z(Yeong))!” Yeog-si
Sasili-gun-yo!

My husband! I(your wife) wish that it were not the real thing. However(Yeog-si), unfortunately it is true! (Sasili-
gun-yo!)

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 4 November 2025.

2 HUHE E ? (A (Woo) i&(Tong)) & Ul (E(Gwang) R (Nae))!”

2F
38(2) P2l ZOI0IE HLUA H8 0P T SH20/02hRL.... P2 LTI BN BT LI} AUS H(1984-
1988 ), %th DA ZOHO MY 2 2OIZA MBISS XHHFA 2 ME(Q1Al oHLPI
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DESLICH 84101, 20t 220 JtA & [IH, XI=20l OP Ole M-EH &30t Hil aHZPOH =21 L= JDF
AEE tHIEFE}TOI 20 A20l= AUAM 21.. Blgle =2 Rel& 20 55 WL 8= €410 XA2012
OFACHUL. Slell Atet 228 =01 2AID A= 0t A2l &S0l AI’“EIIF 3t 2&= otd 22X
SO0l AN, QM & OltotH 7., 22l 2=+ 2E OLR X2 S22 st=0 A EH\I = HlHIIE Bt
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FFUM ANSE DSHAZ St of=0(1984 &), 2= 05 BHA BHOIE0 & = S&otd MEs2

2501 201X Sals, “otd ot XIS RE2H FES 22 LS Z2E 2010127 DEHA JIALE 2 0101
st IE ML, Wl X0 FSH ¢t S0... felllAH= 2212 StoFAl(M) & RS fel& gl=dl,
NEENA 2822 S0t=AA 2 DESLICL 401, HEI E20AM S92 =22 He O ME W
FAAel 20t2e =0 Lt X 2=01(1988 H), FE2E 1N MES(E@ES, MES, 'a*c—.” S)HA LIE <ol
FF0A SHA= AAE SHIoh =80, WO 8 4101 Xtulstel e PXI% LHRAXI. AI2HOI MIE XISt 2,
Dot E2E U MESENER. Lt ZEA I JAS I €+ 2E OLR X I SO0HHS =0l (1998 &), 1 TH
SN deE(=4 EHIONMHAM OtR X2 &= ot=0 &M =& W %*DHJ DOt E X 25 LICH &0l A HLE
MU=E 22l =MW HEHMN = SA=HAQU~MIL =M M8 222 ZIE SUAFOL! W slefl Atet HRLIE
JH'—*E”JHI/\-I SADAZLUNR. D2l &0l AHLE E0lA 22l OF0I S, XI2 OFJHCE T2 =2 OF, X OF eFLY,

A Ul SSOI(CHAM 23 GielAls 0 O o S0K), =M deHAH 22 =AM AUAH HAUE
JIA0l EUICH dA10[, et 20lA S0t= (1988 &) A HIDIF HIJF 20l 2tA, Z&el 8ol S0l §&2 A
2o g el I QY OIRXls G2 HZ AN 23t LIS GEIIES0l M HE Lol OtH =280,
O & D0HROUL A& I 2200 BEX=22 MFd 2 HE(EA 24) 228sULL A3k 2al
orolse2 2 Mg 82 0Iz &, QU= 20 & He &'2x 21 JELICH HOHCH MAH 012 &0t 1
MgHEe 1 AAeE 22lE ‘114_ SLICH D40l B2yLICH MalS2 MEHSH 22 2AME S8 LU
FEHM HZ(2008 &) el L= AF2S0l XNelaHol ACHH BIOF DED £ D=, =30l At 2L &4
M0l It 32 22 QU= €5, NEES HoA & SUASLICH 8400 dEgd HEg9 DY SLICHL

d40[, 0 2= Y= =2 &3l= 20l MA Ol & = U= s¢E SEZ0 JUs HE 2L S AIZ0l JtA
E0tE, U5, S5 Rl A HUEZ &S APZ2EH “0IE IO LE O, SEE JtA At 2L, 20l
HOOFA X et LIoIA THE S ot A, W &+ 4101, D80 £ 02Ul XUl E=20 012X 012 6iSd
S5 E Ot Z SE0lol & &30 JA2LL AHIE T 8ot €2 feld HUHE 250 S0l & S0 2l “& 0t
Ottt StOl eHE?2” ot EH M. AGtCl et 2l §slE F4& &2 UM JI20 22 ZAE S8 UL “dysLItH”
Fo| FFE MYOAI= =S H 2AECIH 4 Z&tXAD HEU MG, &3l AUt 84S 0t AZ 0|

SLICH2012EH 72 4L Ot 2t 38Dt et HEWH K. MEGtE 2
CSU AE D 0 ZAIES 2! 0] %‘2 ot = O, 22l & %
“ 0 Otttt= = MRBEAR? 5l «dE2 el & S 2A(M

a| O‘_-|L| EEHHF% Jj_ F_?__IE DXII—|O| DI»O
H 22t S0l JACHE OIZ A LELICH
| OtLH B 3l= 2tM & ete DFLHC”O|j
0

aste Rl HUHEYLICH H&e 20l d&e M= 28 2= EHIRELICHL “0F A 20110, 2t
Sel oM L= QY OIR XA HOINHE é%tﬂ”}»&l He Ot2 X & 2 OtR XN M= ots Letoll & 34I/\|II9!

Nals &0bte 250l —':r = A0 HEAX
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2 ORX HE0I02t2 0l 2E H [ FH a%mwn OfBill 20 AfS OQAL D B B3| YL 25
CEILCH2013E 12 21 Y AL S OfUl2 S8 @21} JIEe 92 567, 22 S(#(Woo) ii(Tong)) 2UI(
(Gwang) FI(Nae))!” KIS MI| AR EH L2025 11 2 3 L. Ol &L 0fl 21 OF @il 2] £ 9| =4 0foil 22| & 5] 2

OreAdol =4 otdl n0otet }T A Ol e ENtR? =Y Ootdl “25 Ul (& (Woo) #&(Tong) &
(Gwang) KI(Nae)). AtCH S0! (& (Zwa) ZF(Dal) #*(Seung) BA(Myeong)). J1& Z&! (BX(Gi) £(Zib) 1 (Bun) £

(Zeon)). & Al 724! (IR(Yeog) Z(Tchi) #£(Gun) Z(Yeong)). Ot Ol =1 & O Sf2 oA SHENR Kl S92 =Y
OHGH OtSilT DM 120253 11 & 3 SWUHAMR. Ol Sl 518 Ot”AE | 0l~E Ot DA PHR!
Z2 ol FHHeR! “R2 S(E(Woo) #E(Tong)) 2 UI(E(Gwang) A (Nae))! XtCHZ (Zwa) Z(Dal)) & O (5
(Seung) BA(Myeong))! H & (EE(Gi) £(Zib)) & 2 (3&E(Bun) #2(Zeon)), & Al(FR(Yeog) Z(Tchi)) At&! 02 (£ (Gun)
H(Yeong))!” 22l 2l otbd = Ot DA 0lg ES WA FHARQ! =Y Ot D20 N HS
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PH= FUHEUHAL. ot=EH SAI=CIH &3] AL B8 0t”AE 22 S LICH 2025 F 112 42
™.

The theme of this study is as follows. 465-468 % (Woo0) i&(Tong) E(Gwang) R(Nae). “R S S(H(Woo) i@
(Tong)) & Ul(E(Gwang) A(Nae))!” Muwoo-tong Gat-nae! My husband! Your appearance seems like(Gat-nae!) the top
part of radish(Muwoo-tong)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!

ACKNOWLEDGEMENTS

The authors thank Father Jean Blanc and Mr llsoo Joseph Kim and Mrs Bohwa Maria Kim and Mr Yeonghag
Park and Mrs Hilye Sarah Kim and Father Yang_eob Thomas Tchoi and Father Hifumi Iwazaki and Father Xavier Ha and
Father Thomas Gil and Father Ikseon Gregorio Choi and Father Kyu-sik Cho and Father Yeongsig Andrea Kang and Mrs
Tamako Hayashi and Mr Yoshihiro Hayashi and Professor Francine Tenaillon and Professor Nicolas Tenaillon, Professor
Byeong Hwan Kim and the members of Chosun University High School, Professor Sook Ja Nam, Professor Tae Song Koh
and his wife and Mrs Sookja Martha Min in Konkuk University, Mrs Kisoon Cecile Song and Miss Kongja Concessa Hong,
Professor Hajime Kuromiya and Professor Yong Kook Kim and Mrs Hiromi Nakano, Mrs Toshie Nakano and Professor
Shigekata Yoshida in Nagoya University, Father Wonhwa Joseph Lee and the member of Daejeon Nae-dong Catholic
Church, Father Byungdul Joseph Lee and the member of Daejeon Ludovich of Ordo Franciscanus Saecularis, Professor
Byoung Hoon Park and the student of Joongbu University, Mr Nohchang Pius Park and the members of Jungni Middle
School, staff sergeant Yong-Soon An and the truck driver who rescued Augustin, Professor Ducauze and Professor Alain
Bermond in INAP-G, Mrs Jongsoon Julia Ko-Mr Hwancheol Petro Choi couple and Okja and Hwansik and Seonju-
Pilseong couple and Jieun Agatha and Céline and Ailyne and Zoéline. The authors thank the Lord Jesus Christ so much!

REFERENCES

o Dallet CH. (1874). Histoire de I’Eglise de Corée (History of Korean Catholic Church). Victor Palme. Paris. France.
pp.11-99.

e Han, S.B. (1583). Hanseogbong Tcheonzamun (‘The thousand character essay’ written by Hanseogbong). (edited by
Yeong Bae Zeong in 1984 on Songwon Publishing Company in Seoul. pp.1-136.):

o Kim, S.A. (2023). My Darling Hyeonhi, | am not ashamed of hearing your words! (Tcheonzamun 769th-784th). South
Asian Res J Human Soc Sci, 5(5): 202-205.

e Park, H. R., Kim, R., Hamon, A., Kim, S. T., Kim, S. A. (2021). Augustin often reminds Mrs Hilye Sarah Kim his mother
in-law (The Second Translation of Tcheonzamun 449th -464th). South Asian Res J Human Soc Sci, 3(5): 340-341.

© South Asian Research Publication, Bangladesh Journal Homepage: www.sarpublication.com 287



